CONTRACT FOR DELIVERY OF ZMLUVA NA _DODAVKU
TECHNOLOGY AND PROVISION OF TECHNOLOGIEA O
RELATED SERVICES POSKYTOVANI SUVISIACICH
concluded between contract parties: SLUZIEB

1. Supplier: IVL - van den Berg
Klimaattechniek BV

Keulenaar 11, 3961 NM Wijk bij Duurstede, The
Netherlands

listed in the register of the chamber of commerce of
Central Netherlands with number: 30242140

Acting through the director: Johannes Bernardus
Gerardus van Leeuwen
VAT Nr.: NL819558520

and

ZELSEED spol. s r.o.
Horna Potori 1269, 930 36 Horna
Poton, Slovenska republika
listed in the Business register of
the District Court Trnava, Section:
Sro, Insert No, 1254/T
Acting through the agents: Ing.
Vladimir Dugovi€ a Ing. Zuzana Adameova
Identification number: 31 413 790
VAT Nr. SK 2020366524

2. Customer:

that are concluding according to the provisions of §
269 section 2 and provisions of § 536 and the
following of the Commercial Code of the Slovak
Republic this

Contract for delivery of technology and provision
of related services:

Article I.
Contract subject

1. The supplier binds himself in accordance with

this contract to:

a) Deliver to the customer two germination
cabinets KL 01 U KTG MC with parameters
according to the offer B 11007 dated on
6.3.2011, if not specified otherwise below:

- Present dehumidifier

- Dimensions w x d x h: 820 x 900 x 2050 mm,

uzavreta medzi zmluvnymi stranami:

1. Dodavatel:  IVL - van den Berg
Klimaattechniek BV

Keulenaar 11, 3961 NM Wijk bij Duurstede,
Holandsko

zapisany v registri obchodnej komory
Stredného Holandska pod &islom: 30242140

Konajlici riaditelom: Johannes Bernardus
Gerardus van Leeuwen
IC DPH: NL819559520
a
2. Odberatel’ ZELSEED spol. s r.0.
Horna Potén 1269, 930 36
Horna Potén, Slovenska republika
zapisany v obchodnom registri Okresného
stdu Trnava, Oddiel: Sro, Viozka €. 1254/T
konajuci konatelmi Ing.

Vladimirom Dugovi¢om a Ing. Zuzanou
Adameovou

ICO: 31413 790

IC DPH: SK 2020366524

uzavieraju v zmysle ust. § 269 ods. 2 a ust. §
536 a nasl. Obchodného zakonnika tuto

zmluvu na dodavku technoldgie
a o poskytovani suvisiacich sluZieb:

ClL.1

Predmet zmluvy

1.Dodavatel sa zavazuje v sulade s touto
zmluvou:
a) dodat odberatelovi dva kli€ivostné kabinety
KL 01 U KTG MC s parametrami podfa ponuky
B 11007 zo dia 6.3.2011, ak nie je nizSie
uvedené inak:
- Pritomny odvihéovaé

-Rozmery§ xhxv  : 820 x 900 x 2050 mm,




including the wheels

- Finish inside - outside  : zinc plated steel sheet
with 150 micron epoxy paint.

- Isolation: 60mm PS foam

- Support construction of the trays: stainless steel,
polyester powder coated, white

- Number of trays: 8, space between the trays 132
mm, (other heights also possible)

- Dimensions of the trays (w x d): 530 x 650 mm

- Construction of the trays: steel, polyamide
(Rilsan) coated

- Cooling system: direct expansion compressor
cooling system

- Refrigerant: R 134a

- Heating system: stainless steel electric heater,
250 W

- Temperature range: without light +2 / + 40 °C;
with light +4 / 40°C

- Max. deviation from the set temperature: better
than +/- 0,4 °C

- Max. temperature gradient in the cabinet: 0,2 °C

- Lighting: totally 8 lamps TLD-HF 36 W, four on
the right and four on the left side behind
acrylate sheets. Heat dissipated from the
lamps will not have any influence at the
temperature in the cabinet.

- Colour of the lamps: white / black light blue 840,
other lamps are also possible

- Lux level: with 8 lamps about 5000 Lux.

- Temperature control: be means of an electronic
temperature - time controller with 2
adjustable set points and adisplay with
precision on 0,1 °C.

- Relative humidity regulation: 70 - 85%

- Regulation of light intensity: 3 - 100%

- The temperature - time controller has a build in
adjustable alarm for high as well as low
temperature, each alarm with adelay
adjustable from 1 till 99 minutes. Contact for
alarm: NC

- Temperature safety switches:

1 safety switch ,high temperature*
1 safety switch low temperature®
1 pressure switch for the cooling system

- Power supply: 230 /50 / 1 phase; 0,6 KVA

- Construction of the cabinet: according to Dutch
rules, norms, and specifications;

b) Deliver two Air conditioned chambers
according to the drawings in the attachment

vratanie kolies

- Povrchova uprava vnitri - vonku  : pozinkovana
ocelova platia so 150 mikrometrovym
epoxidovym

naterom.

- Izolacia: 60mm. PS pena
Podporn&  konStrukcia na  priehradky:
nehrdzavejica ocel, pokrytd polyesterovym
praskom, biela

- Podet priehradiek: 8, priestor medzi priehradkami
132 mm, (iné vySky su taktiezZ mozne)

- Rozmery priehradiek: 530 x 650 mm

- Konstrukcia priehradiek: ocef, pokryté polyamidom

(Rilsan)

- Chladiaci systém: chladenie priamym expanznym
kompresorom

- Chladiace médium: R 134a

- Ohrevny  systém:  elekiricky  ohrieva¢
z nehrdzavejucej ocele, 260 W

- Rozsah teplét: bez svetiel +2 / + 40 °C,; SO

svetlami +4 / 40°C

- Max. odchylka od nastavenej teploty: lepsia ako
+/-0,4 °C

- Max. teplotny gradient v kabinete: 0,2 °C

- Osvetlenie: celkom 8 lamp TLD-HF 36 W, Styri
napravo aS$tyri nalavo za akrylatovymi
panelmi. Disipované teplo z lamp nebude mat
Ziaden vplyv na teplotu v kabinete.

- Farba lamp: biele / Cierne svetlo modré 840, iné
lampy su taktieZz mozné

- Uroven Luxov: s 8 svetlami okolo 5000 Lux.

- Kontrola teploty: prostrednictvom elektronického
tepelno - Casového reguldtora, s2
nastavitelnymi hodnotami a displejom
s presnostou 0,1°C.

- Regulacia relativnej vihkosti: 70 — 85%

- Regulécia intenzity svetla: 3 — 100%

- Tepelno — Casovy regulator ma zabudovany
nastavitelny alarm pre vysoké ako aj nizke
teploty, priom kazdy alarm ma nastavitelné
opozdenie 1 az 99 minat. Kontakt alarmu: NC

- Teplotné bezpe€nostne spinace :
1 bezpe&nostny spina¢ ,vysoka teplota“

1 bezpecnostny spinac ,nizka teplota“
1 bezpecnostny spinaC pre vysoky tlak
v chladiacom systéme

- Elektrické pripojenie: 230 /50 / 1 faza; 0,6 KVA

- Zhotovenie kabinetu: podia holandskych pravidiel,
noriem a $pecifiké&cii,




Nr.1 and 2 to this contract, with parameters
according to the offered B11006, if not
specified otherwise below:

- Inside dimensions of each chamber: d x w x h:
5.000 x 2.900 x 3.700 mm.

- Total outside dimensions of two chambers
together: d x w x h: 5.200 x 6.100 x 3.800
mm.

- The chambers will be built from prefabricated
sandwich panels, insulation 100 mm PS foam
with bright white coated steel sheet.

- Unlike the drawing in the attachment Nr. 1. to
this contract, each chamber has a sliding
door, dimensions 900 x 2100 mm.

- Not included are the floor, the coating of the floor
and the insulation of the floor.

- The floor must be totally flat floor of concrete; the
Supplier prefers coating on it, preferable
colour light grey.

- The Suppliers advises to insulate the floor to
prevent condensation on the floor surface at
high temperature and high RH.

- Each chamber is suitable for growing plants such
as tomato, cucumber, pepper, cabbage,
salad and other vegetables.

- Temperature: without light adjustable between
10 and 35 °C, with 100% light between 15
and 36°C

- Relative humidity: adjustable between 70 and 85
%

- It is possible to hang the lamps on a height of
800 to 2.500 mm above the table.

- Light intensity at the plant level is at least 18.000
Lux.

- Each chamber has its own cooling unit with
a built in cold water system to reach a high
RH and an outdoor condensing unit with
weather proof housing.

- power supply: 3 x 400 V + 0,50 cycles

Each chamber will be delivered with:

- Temperature and RH control equipment
a box with built in temperature / RH sensor
and afan. This is to measure the
temperature and RH value of the air between
the plants. An electronic temperature and
a RH controller, make JUMO, mounted in the
control panel.

- Ultrasonic humidifier capacity 2000 gr/hour

b) Zhotovit dve Klimatizované komory podfa
nakresov, ktoré tvoria Prilohy ¢.1 a 2 tejo
zmluvy s parametrami podfa ponuky B11006,
ak nie je nizSie uvedené inak:

- Vnitorné rozmery kazdej komory: h x § x v : 5.000
x 2.900 x 3.700 mm.

- Celkové vonkajsie rozmery oboch komor: h x § x v:
5.200 x 6.100 x 3.800 mm.

- Komory budi postavené z prefabrikovanych
sendviGovych panelov, izolacia 100 mm PS
pena sjasno bielo natretym ocelovym
panelom.

- Odchyfne od nakresu v Prilohe ¢. 1 tejto zmluvy,
kazda komora méa posuvné dvere, rozmery 900
x 2100 mm.

- Zahrnuta nie je podlaha, poter podlahy a izolacia
podiahy.

- Podlaha musi byt aplne plocha, betonova;
dodavatel uprednostiiuje ked je na nej poter,
najlepsie svetlo Sedy.

- Dodévatel navrhuje podlahu odizolovat, aby sa
zabréanilo kondenzacii na jej povrchu pri
vysokych teplotach a relativnych vihkostiach.

- Kazda komora je vhodna na pestovanie rastlin ako
st rajiny, uhorky, papriky, kapusta, Salat a iné
zeleniny.

- Teplota: nastavitelna bez zapnutého osvetlenia
medzi 10 a 35 °C, so 100% osvetlenim medzi
15a35°C

- Relativna vihkost: nastavitelna medzi 70 a 85 %

- Je mozné zavesit lampy vo vyske od 800 do 2.500
mm od stola.

- Intenzita svetia na arovni rastliny je najmenej
18.000 Luxov.

- Kazda komora ma vlastnu chladiacu jednotku so
zabudovanym systémom na student vodu za
acelom dosiahnutia vysokej relativnej vihkosti
a vonkaj$iu kondenzacni jednotku s krytom
odolnym voci poveternostnym podmienkam.

- Zdroj elektrickej energie : 3 x 400 V + 0,50 cyklov

Kazda komora bude dodané s:

- Vybavenim na ovladanie teploty a relativnej
vihkosti: skrinka so zabudovanym senzorom
na teplotu arelativnu vihkost a ventilatorom.
Toto je potrebné na meranie teploty a relativnej
vihkosti vzduchu medzi rastlinami. Elektronicky
ovladaé teploty a relativnej vihkosti vyroby
JUMO, namontovany v kontrolnom panely.




- An air cooler built against the ceiling with 2
centrifugal fans.
- Ducting system for the air, the supply of the
air is on the right and the left side 100 mm
above the floor. See drawing in the
attachment Nr. 2 front view. (the floor is free
for cleaning purposes) With this way of air
circulation the plants do not move at all and
an excellent horizontal temperature gradient
in the chamber is ensured.
- 14 lamps 400 W, 8 lamps with a natrium
lamp (SON-T) and 6 lamps with Hg lamp
(HPI). The lamps are adjustable in height.
- Control panel
- 6 tables with dimensions: 1.600 x 1.000 x
840 mm
- 6 tables with dimensions: 1.560 x 840 x 400
mm. Construction of the tables: aluminium
frame and PVC inlay. Each table has a drain
connection with a valve.
- Dehumidifier: drying capacity at 20°C
and 80% RH: 1500 gram/hour.

Software for data logqing:

- Each controller gets a RS422 or RS485
communication port for a computer.
- A part of the offer is also a PC with software
which makes it possible to give you all
information from the history.
- With this software you can:
- Look into the history of temperature
and relative humidity
- Make diagrams
- Choose the language between
German, English and French

c) Make assembly of the equipment, setting of
the working regimes and a test run which will
consist in control of the functionality of the
equipment under full operation for at least
four continuous hours. Before the test run,
the Supplier has the right to carry out a pre-
test whereas; the Customer will supply him
with necessary utilities. In the case of air
conditioned chambers, under assembly it is
understood an assembly on a corresponding
concrete  floor and connection  of
corresponding cables; delivery of the cables
and pipelines themselves and revision of the

- Ultrazvukovy zvihéovaC s kapacitou 2000
gr/hod.

- Chladi¢ vzduchu namontovany na strope
s dvoma centrifugainymi ventilatormi.

- Vodiaci systém pre vzduch, zasobovanie
vzduchom je na pravej a lavej strane 100 mm
nad podlahou, vid nakres, predny pohlad.
(podlaha je takto volna pre ucely cistenia) Pri
tomto spdsobe cirkulacie vzduchu sa rastliny
vobec nehybu aziskava sa excelentny
horizontalny teplotny gradient v komore.

- 14 lamp 0400 W, 8 lamp so sodikovou
Ziarovkou (SON-T) a6 lamp s ortufovou
Ziarovkou  (HPI). Lampy s0  vySkovo
nastavitelné.

- Kontrolny panel

- 6 stolov s rozmermi: 1.600 x 1.000 x 840 mm
- 6 stolov s rozmermi: 1.560 x 840 x 400 mm.
Konstrukcia  stolov: hlinikovy rdm a horné
strana z PVC. Kazdy stél ma odtok s ventilom.
- Odvihcovaé, suSiaca kapacita pri 20°C
a 80% relativnej vihkosti: 1500 gram/hod.

Software na uchovavanie dat;

- Kazdy ovlada¢ bude mat RS422 alebo RS
485 komunikacny port pre pocitac.

- Sucastou ponuky je pocitaC so softwareom,
ktory dava k dispozicii vSetky historicke data.

- S tymto softwareom méZete:

- Prehliadat’ histériu teploty a relativnej vihkosti
-Vytvarat diagramy

-Volit jazyk medzi Nemeckym, Anglickym
a Francuzskym

vykonat montadZz zariadeni, nastavenie
pracovnych reZimov zariadeni a prevadzkovu
skusku zariadenia spocivajucu v kontrole
funkénosti zariadenia pocas pinej prevadzky
zariadenia po dobu najmenej Styroch po sebe
nasledujicich hodin. Pred prevadzkovou
skiskou méa Dodavatel pravo vykonat
predskadku, pricom Odberatel mu na tito
poskytne energie. V pripade klimatizovanych
komér sa montazou rozumie zmontovanie
komér na prislusnom betonovom podklade a
pripojenie  prislusnych  kablov; dodavka
samotnych kablov a potrubnych pripojeni,
elektro  revizia  elekirického  pripojenia




d)

e)

2

electrical connection will be provided by the
Customer. In the case of germination
cabinets, under assembly it is understood the
placing of the cabinets on a place specified
before and connection of the corresponding
cables; delivery of the cables and pipelines
themselves and revision of the electrical
connection will be provided by the Customer,
Training of maximum 10 employees defined
by the Customer for usage and maintenance
of the Equipment;

Provide documentation of the equipment
according to articled VI! of this contract.

The Supplier binds himself to transfer on the

Customer the right of ownership for the Equipment
and the Customer binds himself to cooperate as
agreed, to take over the equipment and to pay to the
supplier in the agreed form and amount.

b)

Article I
Price and terms of payment

1. The Customer binds himself to pay to
the Supplier for aproper delivery of the
equipment and provision of related services
according to this contract an agreed price in
the total amount of 192 766 EUR (in words
hundred and ninety-two thousand seven
hundred and sixty-six euro), whereas the two
germination cabinets are in the value of
20000 EUR and the two air conditioned
chambers have the value of 172766 EUR,;
the prices are exclusive of VAT,

2. The contracting parties have agreed
that:

The entitlement for payment of 40% of the
price mentioned in point 1. of this article in
the amount of 77 1064 EUR (in words
seventy-seven thousand hundred and six
Euros and forty cents) arises for the Supplier
after conclusion of this contract based on an
invoice of the Supplier that is payable in 10
days from its receival by the Customer.

The entitlement for payment of 60% of the
part of the price mentioned in point 1. of this
article corresponding to the Germination
cabinets in the amount of 12000 EUR (in
words twelve thousand Euros) arises to the
Supplier after notice about the equipment

d)

zariadenia bude zabezpetend odberatefom.
V pripade klicivostnych kabinetov sa montazou
rozumie umiestnenie kabinetov na vopred
uréenom mieste a pripojenie prislusnych

kablov;  dodavka  samotnych  kablov
apotrubnych  pripojeni, elektro  revizia
elektrického  pripojenia  zariadenia  bude

zabezpetena odberatefom;
za$kolenie najviac 10 odberatefom uréenych
zamestnancov na obsluhu a udrZbu zariadenia;
dodat dokumentéciu zariadenia v rozsahu
podra ¢l. VIl tejto zmluvy.

= Dodavatel sa zavazuje
previest na odberatela vlastnicke pravo k
zariadeniu  a odberatel  sa zavazuje
dohodnutym spbsobom spolupdsobit,
zariadenie prevzial a zaplatit dodavatelovi
cenu dohodnutym spdsobom a v dohodnutej
vyske.

CLn

Cena a platobné podmienky

1. Odberatel sa zavazuje zaplatit
dodavatelovi za riadne dodanie zariadeni
a poskytovanie stvisiacich sluzieb podfa tejto
zmluvy dohodnutd cenu v celkovej vyske 192
766 EUR (slovom
stodevatdesiatdvatisicsedemstosestdesiatSest
euro), pricom dva Kli¢ivostné kabinety st spolu
vhodnote 20000 EUR adve klimatizované
komory si spolu vhodnote 172766 EUR;v
cene nie je zahrnuté prislusné dan z pridanej
hodnoty.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
narok na zaplatenie 40% zceny uvedenej
v bode 1. tohto ¢lanku vo vyske 77 106,4 EUR
(slovom sedemdesiatsedemtisicstoSest euro
a Styridsat centov) vznika dodavatefovi po
uzavreti tejto zmluvy, ato na zaklade faktury
dodavatela splatnej do 10 dni od jej doruCenia
odberatelovi,
narok na zaplatenie 60% z Casti ceny uvedene
vbode 1. tohto ¢lanku zodpovedajlcej
Klicivostnym kabinetom vo vyske 12 000 EUR
(slovom dvanasttisic euro) vznika dodavatelovi
po oznameni pripravenosti na prepravu
zariadenia u dodavatela, ato na z&klade
faktiry dodéavatela splatnej do 10 dni od jej




being prepared for transport at Supplier's
premises based on an invoice payable in 10
days from its receival by the customer.

The entitiement for payment of 60% from the
part of the price mentioned in point 1. of this
article corresponding to the air conditioned
chambers in the amount of 103 659,6 EUR
(in words hundred and three thousand six
hundred fifty-nine Euros and sixty cents)
arises to the Supplier when the equipment is
ready for shipping and the Customer receives
the shipping documentsbased on an invoice
of the Supplier payable in 10 days from its
receival by the Customer.

3. The price under point 1. includes the
cost of assembly, cost for bringing the
equipment into operation, cost for training of
the Customer's employees as defined in
article I. point 1. letter c) of this contract,
transport and transport insurance of the
equipment to the place of delivery at the
Customer’s premises and any other possible
costs that were incurred by the Supplier
when fulfiling his duties according to this
contract. The price of the air conditioned
chambers does not include:

a) Power supply: 2 cables 3x400 V + 0,5
cycle, each 9 KVA, minimum voltage on
one phase is 218 V

b) Supply of water after reverse osmosis,
or demineralised water

c) Concrete insulated floor with coating.

d) Support for the cooling machines
outdoor. The piping distance must not
be longer than 10 meters.

e) Drilling of holes into concrete/stone for
refrigerant hoses and cables.

4, The invoice has to include:
label ,,Invoice" and its serial number,
name, address and identification numbers of
the Customer and Supplier,

Subject of the contract, Name and date of the
contract

Name of the Project: “Prenos efektivnych
postupov selekcie a identifikacie rastlin do
§lachtenia”

ITMS code of the project: 26220220142
Invoiced amount with and without VAT,

Code of the equipment according to statistical

dorucenia odberatelovi.

narok na zaplatenie 60% z ¢asti ceny uvedene;
vbode 1. tohto ¢lanku zodpovedajice;
Klimatizovanym komoram vo vyske 103 659,6
EUR (slovom stotritisicSeststopatdesiatdevat
euro a Sestdesiat centov) vznika dodavatelovi
ked je zariadenie pripravené na prepravu
a ked obdrzi prepravni dokumentaciu, a to na
zéklade faktary dodavatela splatnej do 10 dni
od jej doru¢enia odberatelovi.

3. Cena podfa bodu 1. zahfiia naklady
na montdz zariadenia, naklady na uvedenie
zariadenia do prevadzky, naklady na
zaSkolenie  zamestnancov  odberatefa v
rozsahu podfa ¢l. | bod 1. pism. c) tejto zmluvy,
prepravu zariadenia na miesto urCenia
k odberatelovi a jeho poistenie pri nej, ako g
akékolvek iné naklady, ktoré vynaloZil
dodavatel pri plneni jeho povinnosti podia tejto
zmluvy. Cena  Klimatizovanych ~ komér
nezahfha :

Zdroj elektrickej energie: 2 kable 3x400 V +
0,5 cyklu, kazdy 9 KVA, miniméine napétie na
jednej faze 218 V

Zdroj vody po reverznej osmoze, resp.
demineralizovanej vody

Beténova podlaha odizolované s poterom

Zaklad pre chladiace zariadenia vonku.
Vzdialenost potrubi nesmie byt dihsia ako 10
m

Vftanie dier do betonu/kamena pre hadice
s chladiacim médiom a kable

4, Fakttra musi obsahovat:
oznacenie ,,Faktira“ a jej poradove Cislo,
nazov, adresu a identifikacné ¢&islo odberatela
a dodavatela,
predmet pinenia, Cislo a nazov zmluvy
Nazov Projektu: “Prenos efektivnych postupov
selekcie a identifik&cie rastlin do Sfachtenia”
ITMS kéd projektu: 26220220142
fakturovan sumu s DPH a bez DPH,
kod zariadenia podla Stafistickej klasifikacie
produktov podfa €innosti (CPA)
odporac¢anie doby Zivotnosti zariadenia na
zaklade (celu, na aky chce zariadenia
odberatel pouZit
identifikaéné (daje banky dodavatela a Cislo
jeho bankového uétu,
datum vystavenia a zaslania faktury,

l




classification of products by activity (CPA)

h) Recommended lifetime of the equipment
based on the purpose for which the customer
wants to use it.

i) Identification data of the Supplier's bank and
his bank account number.

i)  Date of issue and sending of the invoice,

k) Date of payment due of the invoiced amount,

)  Signature of the empowered person and
stamp of the Supplier.

5. If the invoice of the Supplier does not
have the properties according to point 4. or
the properties prescribed by law or if the
invoice has incorrect data, the Customer is
entiled to return this invoice without
unnecessary delay with indication of missing
properties or highlighting of the incorrect
data. In such case, the period when payment
is due is suspended and anew period for
adue payment will commence with receival
of the corrected invoice.

6. The monetary liability of the
Customer to pay the price to the Supplier,
paid via bank transfer is fulfilled when the
invoiced amount is drawn down from the
Customer's account in his bank for the
benefit of the Supplier in his bank.

Article lII.
Place, conditions and time of handing over of the
equipment and its assembly.

1. The Supplier binds himself to deliver the
equipment to the Customer to the agreed place of
delivery, which is the legal seat of the Customer as
follows:

a) In the case of germination cabinets:
within 3 months from signing of this
contract.

b) In case of the air conditioned
chambers: within 6 months from
signing of this contract.

2. The Supplier binds himself to act in such
a manner, so that all the conditions in article I. point 1
in all of its letters, especially assembly of the
equipment, setting of the working regimes and test
run, are met in the deadlines mentioned in this article
in point 1. The contract Parties have agreed, that if in
the course of a test run the Customer will not notice

k)

datum splatnosti fakturovanej sumy,

podpis  opravnenej  osoby  a peCiatku
dodavatela.
5 Ak faktira dodavatela nema

nalezitosti podla bodu 4. alebo naleZitosti
predpisané zakonom alebo ak  faktira
obsahuje nespravne Udaje, je odberatel
opravneny vratit fakturu bez zbytoneho
odkladu dodavatelovi, s uvedenim chybajlcich
nalezitosti alebo vyznaCenim nespravnych
(dajov. Vtakom pripade sa prerudi lehota
splatnosti anova lehota splatnosti zaCne
plynit diom dorucenia opravenej faktiry
odberatelovi.

6. Peflazny  zavazok  odberatela
zaplatit  dodavatelovi  cenu,  plateny
prostrednictvom banky, je spineny odpisanim
fakturovanej sumy z(étu odberatela vjeho
banke v prospech U¢tu dodavatela v jeho
banke.

¢l

Miesto, podmienky a ¢as odovzdania
zariadenia a montaz zariadenia

1. Dodavatel sa =zavazuje dodat
zariadenie odberatelovi v dohodnutom mieste
uréenia, ktorym je sidlo dodavatela
nasledovne:

V pripade Kli¢ivostnych kabinetov: do 3
mesiacov od podpisu tejto zmluvy.

V pripade Klimatizovanych komér: do 6
mesiacov od podpisu tejto zmluvy.

2 Dodavatel sa zavazuje konat tak,
aby boli vietky podmienky ¢lanku I. v bode 1
vo véetkych jeho pismenéach, obzviast montaz
zariadeni, nastavenie  pracovnych  rezimov
aprevadzkova skuska, spinené v lehotach
uvedenych v tomto ¢lanku v bode 1. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze ak pocas prevadzkovej
sk(sky zariadenia nezaznamend odberatel
Ziadne skutocnosti spochybiujuce dodrZanie
dohodnutych parametrov zariadenia, podpiSu
protokol o uvedeni zariadenia do trvalej
prevadzky. Zmluvné strany sa dohodli, Zze ak
poas prevadzkove] skusky zariadenia
zaznamena odberatel skutocnosti




any facts which would question adherence to the
agreed parameters of the equipment, they will sign
aprotocol about bringing the equipment into
continuous operation. The contract Parties have
agreed that if in the course of test run the Customer
notices facts that question adherence to the agreed
parameters of the equipment, the Supplier is obliged
within 5 working days after unsuccessful finish of the
test run to eliminate noticed shortcomings and carry
out asecond test run. The contract Parties have
agreed that in case that also the second test run of
the equipment will be unsuccessful, the Customer is
entitled to withdraw from this contract or its part and
the parts of price that he has already paid should be
returned to him.

3. The Supplier binds himself to carry out
training of the Customer's employees according to
article I. point 1. letter c) of this contract in the course
of the test run of the equipment in Customer's
premises.

4. The contract Parties have agreed that the
transport of the equipment into place of delivery and
as well as its insurance for the transport will be paid
by the Supplier. The Supplier binds himself, that
individual parts of the equipment will be packaged
accordingly so that they will be not damaged or
destroyed.

Article IV.
Receival of ownership right to the equipment and
transfer of risk of damage on the equipment

1. The Customer binds himself to take over
the equipment from the Supplier in the agreed place
of delivery and to provide the unloading on his costs.

2. Customer binds himself while taking over
the equipment to inspect intactness of the transport
packaging. The Parties have agreed that, unpacking
and checking of the completeness of the equipment's
delivery will be carried out in the presence of a
representative of the Supplier, unless the Supplier
gives up this right in writing. Takeover of the
equipment has to be confirmed by the Customer on
the bill of lading in writing.

3. Risk of damage on the equipment is
transferred to the Customer at the moment of
takeover of the equipment on the agreed place. The
Parties have agreed that, at the moment of
commencement of assembly the risk of damage is

spochybriujice  dodrzanie  dohodnutych
parametrov zariadenia, je dodavatel povinny
v lehote pat pracovnych dni po nelispesnom
uskutodneni prevadzkovej skudky odstranit
zistené  nedostatky  auskutoCnit  druhu
prevadzkovi skisku zariadenia. Zmluvné
strany sa dohodli, ze v pripade, ak ani tato
druha prevadzkové skuska zariadenia nebude
uspesnd, je odberatel opravneny odstapit od
tejto zmluvy alebo jej Casti a vznikd mu narok
na vratenie dovtedy zaplatenych splatok ceny.

3 Dodavatel sa zavazuje vykonat
zaSkolenie zamestnancov odberatela v
rozsahu podfa ¢l. | bod 1. pism. c) tejto zmluvy
poCas prevadzkovej skiSky zariadenia u
odberatela.

4, Zmluvné strany sa dohodli, Zze
prepravu zariadenia do dohodnutého miesta
uréenia ako aj jeho poistenie pocas prepravy
zabezpeli na svoje naklady dodavatel.
Dodévatel sa zavazuje, Ze jednotlive Casti
zariadenia budli pre prepravu vybavené
vhodnym obalom tak, aby nedo$lo kich
poskodeniu alebo zniceniu.

CLIv
Nadobudnutie viastnickeho prava
k zariadeniu a prechod nebezpeéenstva
Skody na zariadeni

1.  Odberatel sa zavazuje prevziat
zariadenie od dodavatela v dohodnutom
mieste a zabezpe¢if na svoje néklady jeho
vykladku v mieste urcenia.

2.  Odberatel sa zavazuje pri prevzati
zariadenia prezriet neporuSenost prepravného
obalu. Zmluvné strany sa dohodli, Ze
vybalovanie  apreverenie  kompletnosti
dodavky zariadenia sa uskutoéni za ucasti
zastupcu dodavatela, ak sa dodavatel tohto
prava pisomne nevzda. Prevzatie zariadenia je
odberatel povinny pisomne potvrdit na
dodacom liste.

3.  Nebezpecenstvo Skody na
zariadeni prechadza na odberatela okamihom
prevzatia zariadenia na dohodnutom mieste.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze okamihom
zaGatia ~montdZe zariadenia prechadza
nebezpecenstvo Skody na zariadeni opat na




f transferred back to the Supplier until the moment of
| signing a protocol about bringing the equipment into
continuous operation when the risk of damage on the
equipment goes back to the Customer.

4, The Customer gains the ownership right to
the equipment only after full payment of the price
according to article Il.

Article V.
Responsibility for defects and warranty

1. Supplier is responsible for defects, which
are on the equipment at the moment of its handover
to the Customer for continuous operation, as well as
for defects which will appear after takeover of the
equipment within the warranty period; Parties have
agreed on a 12 month warranty period counted from
the day of signing the protocol about bringing the
equipment into continuous operation. Supplier will
replace at his own cost all defect or non-functioning
parts of the equipment under the assumption that the
mal-function was not caused by negligence, wrong
usage or by the fact that the equipment was not used
in accordance with accompanying technical
documentation. Defect or mal-functioning parts,
which have been replaced by new ones, will become
a property of the Supplier.

2. Customer is obliged to notify Supplier about
defects of the equipment without delay immediately
after he notices them. This is to be done in writing
even using means of telecommunication (email, fax)
to the contact address mentioned in point 3.

3. Supplier binds himself that he will eliminate
each defect of the equipment for which he is
responsible in the shortest possible period. Supplier
binds himself to come during the warranty period to
eliminate the defects in working days within 48 hours
from receiving of notification according to point 2. The
written notification will be sent to the address:

Letters

IVL — van den Berg Klimaattechniek BV

Keulenaar 11, 3961 NM Wik bij Duurstede, The
Netherlands

Email

hvanleeuwen@ivl-vanleeuwen.nl

Fax

+31/343 561 595

4. On the repaired parts of the equipment is
applied a 12 month warranty. This will commence on

dodavatela, ato az do okamihu spisania
protokolu o uvedeni zariadenia do trvalej
prevadzky, ktorym prechadza nebezpecenstvo
§kody na zariadeni spat na odberatela.

4. Vlastnicke pravo  k zariadeniu
nadoblida odberatel az Uplnym zaplatenim
ceny podfa ¢l. II.

LV
Zodpovednost za vady a zaruka

1.  Dodavatel zodpoveda za vady,
ktoré ma zariadenie v ¢ase jeho odovzdania
odberatefovi do trvalej prevadzky, ako aj za
vady, ktoré sa vyskytna po prevzati zariadenia
v zaruénej dobe; zmluvné strany sa dohodli na
12 mesacénej zarucnej dobe pocitanej odo dia
podpisania protokolu o uvedeni zariadenia do
trvalej prevadzky. Dodéavatel nahradi na
viastné néklady vSetky chybné alebo
nefunkéné Gasti zariadenia za predpokladu, Ze
porucha nebola spdsobena nedbanlivostou
a zlym pouzivanim zariadenia, resp. zariadenie
nebolo  prevadzkované  vsulade  so
sprievodnou  technickou  dokumentaciou.
Chybné alebo nefunkéné Casti, ktoré boli
vymenené za nové, sa stavaju majetkom
Dodavatel.

2. Odberatel je povinny vady
zariadenia reklamovat (nahlasit) u dodavatela
bez zbytoéného odkladu po tom, ¢o ich zisti,
ato pisomnou formou aj za pouzitia
prostriedkov elektronickej komunikacie (e-mail,
fax) na kontaktna adresu uvedent v bode 3.

3. Dodavatel sa zavazuje vco
najkratSej moznej dobe odstranit kazdi vadu
zariadenia, za ktori zodpoveda. Dodéavatel sa
zavazuje nastapit v zaruénej dobe na
odstranenie  vad  vpracovnych  dnoch
najneskor do 48 hodin od nahlasenia vady
podla bodu 2. Pisomné nahlasenie bude
zaslané na nasledujicu kontaktn( adresu:
Listové zasielky
IVL - van den Berg Klimaattechniek BV
Keulenaar 11, 3961 NM Wijk bij Duurstede,
Holandsko
Emalil
hvanleeuwen@ivl-vanleeuwen.nl
Fax
+31/343 561 595
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the moment of the elimination of the reclaimed defect
of the equipment. The warranty period according to
point 1 of this article and according to the first
sentence of this point will be prolonged for the
duration of reparation during which the equipment
was not functional.

Article VI.
Service of the equipment

1. The contract parties have agreed that the
Supplier will carry out service of the equipment in
working days during the warranty period, if on this
service, warranty or legal obligation of the supplier for
defects on the equipment will not be applicable. The
Parties have also agreed that the Supplier will carry
out service of the equipment even after the warranty
period, if he is requested by the Customer to do so.

2. Supplier binds himself to come to the
service in 96 hours at the latest from receival of
arequest to carry out aservice; to delivery of
requests for service reasonably apply the provisions
in the article V. point 2 of this contract. The Supplier
binds himself, in case of a simple failure to bring the
equipment into functionality immediately after his
arriving for servicing, and in case of a complicated
failure he binds himself to notify the Customer about
the extent of the failure and to eliminate the failure in
the shortest time possible.

3. Supplier binds himself, that in the period of
8 years from signing of the protocol about bringing of
the equipment into operation he will be able to supply
the Customer with spare parts for the delivered
equipment.

Article VII.
Documentation

Supplier binds himself to deliver to the Customer
together with the equipment also the following related
documents:

a) All documents that relate to the delivered

equipment or its parts such as instructions,
guides for maintenance, certificates, machine

4. Na opravené casti zariadenia sa
vztahuje zaruka 12 mesiacov. Tato zaCina
plynat  okamihom odstranenia reklamovanej
vady zariadenia. Zaruéna doba podla bodu 1.
tohto ¢lanku zmluvy azaruénd doba podla
prvej vety tohto bodu zmluvy sa predizuje
o dobu opravy, pocas ktorej zariadenie nebolo
v prevadzkyschopnom stave.

Gl VI
Servis zariadenia

1.  Zmluvné strany sa dohodli, ze
dodéavatel bude vykonavat' v pracovnych drioch
na poziadanie odberatela pocas zaru¢nej doby
servis zariadenia, ak sa nan nebude vztahovat
zaruka alebo  zakonnd  zodpovednost
dodavatela za vady zariadenia. Zmluvné strany
sa zaroven dohodli, Ze dodavatel bude
vykonaval na poziadanie odberatela servis
zariadenia aj po uplynuti zaruénej doby.

2. Dodavatel sa zavazuje nastapit na
servisni opravu najneskor do 96 hodin od
dorugenia Ziadosti o vykonanie servisnej
opravy, na dorucovanie Ziadosti o vykonanie
servisnej opravy sa primerane vztahuju
dojednania ¢l. V bod 2. tejto zmluvy. Dodavatel
sa zavazuje, v pripade jednoduchej poruchy,
uviest zariadenie do funkéného stavu okamzite
po nastupe na servisni opravu a v pripade
zloZitej poruchy sa zavazuje oznamif
kupujicemu rozsah poruchy a odstranit
poruchu v najkratSom moZnom Case.

3. Dodavatel za zavazuje, ze po dobu
najmenej 8 rokov od podpisu protokolu
o uvedeni zariadenia do trvalej prevadzky bude
vediet dodavat odberatelovi nahradné diely na
dodané zariadenia.

GL v
Dokumentéacia

Dodavatel sa zavazuje dodat odberatelovi
spolu so zariadenim aj nasledovné dokumenty
tykajuce sa zariadenia:

vietky dokumenty prislichajace
k dodanému zariadeniu alebo jeho ¢astiam ako
inStrukcie, navody na (drzbu, certifikaty,
strojné a elektroschéemy apod v anglickom
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electric schemes etc. in English;

b) Certificate of origin of the equipment;

c) Declaration of conformity in accordance of
the Regulation of European Parliament and
Council (EC) Nr. 2006/42/EC,;

d) Report about Professional inspection and test
of the electrical equipment;

e) Logs from all the tests carried out, if they
were a part of the offer;

f) Other necessary documents based on the
law that enable the Customer to use the
equipment;

g) Written instructions of use in English

Article VIIl.
Other provisions

1. Contract Parties bind themselves that
they will provide each other with all the necessary
cooperation by fulfilment of obligations stemming
from this contract and that they will notify each
other all circumstances and information, which
may affect for fulflment of conditions of this
contract.

2. The contracting parties have agreed
that all information that they provide each other
with in connection with this contract and that will
be labelled as confidential, or where it will be
obvious from the content of the information that it
is confidential they will use this information only in
connection with fulfiiment of their obligations,
application of their rights according to this
contract or ensuring protection of their rights
according to this contract and that they will not
use it in contradiction with its purpose; as a
breach of this obligation is not understood
provision of information to third persons in cases
and extent that is established legally or to third
parties which are or will be (based on the law or
an agreement with the contracting party that
provides the information) bound with secrecy.
This obligation of secrecy is valid also after
cessation of this contract.

3 The Supplier is obliged to abide
exercise of control/audit/verification related to the
delivered goods, works and services anytime
during the validity and efficacy of the Contract
about provision of Irreclaimable Financial Subsidy
Nr. 135/2010/2.2/0PVaV concluded between

jazyku;

certifikat pévodu zariadenia;

Vyhlasenie o zhode vzmysle Nariadenia
Eurépskeho Parlamentu aRady (ES) ¢
2006/42/ES;

Spravu o odbornej prehliadke a odbornej
skaske elektrického zariadenia;

zaznamy zo véetkych vykonanych testov ak
boli si¢astou ponuky;

iné dokumenty potrebné na zaklade
pravnych predpisov umozfiujlice odberateflovi
pouzivanie zariadenia;

pisany navod na obsluhu zariadenia
v anglickom jazyku.

) CL v
Dalsie dojednania

1. Zmluvné strany sa zavazujl, Ze si
budi poskytovat potrebn( siéinnost pri plneni
zavazkov ztejto zmluvy anavzéjom si budu
oznamovat vietky okolnosti a informécie, ktore
mbézu mat vplyv na pinenie podmienok
dohodnutych v tejto zmluve.

2. Zmluvné strany sa dohodli, ze
v3etky informécie, ktoré si navzajom poskytnu
v stvislosti s touto zmluvou a oznaéia ich ako
doverné alebo z ktorych povahy bude vyplyvat,
Ze ide oddverné informécie, pouZiji len v
svislosti s plnenim  svojich  zévazkov
a vykonom svojich prav podla tejto zmluvy
alebo pri zabezpecovani ochrany svojich prav
podra tejto zmluvy a nepouZiju ich v rozpore s
ich Géelom; za poruSenie tejto povinnosti sa
véak nepovazuje poskytnutie informacii tretim
osobam v pripadoch a v rozsahu stanovenom
pravnymi predpismi alebo tretim osobam, ktoré
s alebo budl (na zaklade zakona alebo na
zéklade dohody so zmluvnou stranou, ktora
informacie poskytuje) viazané micanlivostou.
Tento zavazok micanlivosti a utajenia plati i po
zaniku tejto zmluvy.

3.  Predavajlci je povinny strpiet vykon
kontroly/auditu/overovania  stvisiaceho s
dodavanym tovarom, pracami a sluzbami
kedykolvek pocas platnosti a Gcinnosti Zmluvy
o poskytnuti  nenavratného finan¢ného
prispevku ¢. 135/2010/2.2/0PVaV uzatvorenej
medzi Ministerstvom Skolstva SR v zastlpeni
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Ministry of Education SR represented by Agency
of the Ministry of Education, Science, Research
and Sportof the Slovak Republic for the
Structural Funds of EU in Bratislava and
ZELSEED spol. s r.o. Horna Potéi by entrusted
persons, who are:

a) Provider of the Irrevocable Financial

Subsidy and persons entrusted by it

b) The Unit for subsequent financial control

and persons entrusted by it

c) the Supreme Audit Office of the Slovak

Republic, respective Administration of
Financial Control, the Certification Body
and persons entrusted by it

d) The auditing body, bodies cooperating

with it, and persons entrusted by them

e) duly entrusted representatives of the

European Commission and Audit Court
of the EC

f) personnel invited by the controlling

bodies mentioned in letters a) to e) in
accordance with relevant legal acts of
the EU and SR
and to provide them with all the necessary
cooperation.

4, A Party which breaches its obligation
stemming out of this contract is obliged to
compensate damage caused by this behaviour to
the second Party unless he proves that the
breach of these obligations was caused by Vis
Major.

5. In the case delay of the Supplier with
delivery of the equipment, the Supplier will be
fined with 1% of the contract price for each
commenced week of delay. This fine will be
compensated with the unpaid parts of the
contract price.

6. The Supplier declares that the
equipment is without legal or factual defects and
that it originates in the European Union.

The Supplier declares that he is the
owner of the equipment.

Article IX
Force Majeure

None of the Parties is responsible to the other
Party for non fulfilling its obligations or for delay with
their fulfilment if this non fulfiment or delay was

Agentirou  Ministerstva  Skolstva,  vedy,
vyskumu a $portu SR pre Strukturalne fondy
EU v Bratislave a ZELSEED spol. s r.0. Horn4
Potdn, a to opravnenymi osobami, ktorymi si:
a) poskytovatel NFP a nim poverené osoby,
b) Utvar naslednej finanénej kontroly a nim
poverené osoby,

¢)  Najvy3si kontrolny urad SR, prislusna
Spréava financnej kontroly, Certifikacny orgéan a
nimi poverene osoby,

d) orgén auditu, jeho spolupracujlice organy a
nimi poverené osoby,

e) spinomocneni  zastupcovia Europskej
Komisie a Europskeho dvora auditorov,

f) osoby prizvané organmi uvedenymi v pism.
a) az e) v sllade s prisluSnymi pravnymi
predpismi SR a ES

a poskytnut im vSetku potrebni sucinnost.

4. Zmluvna strana, ktora porusi svoju
povinnost vyplyvajicu z tejto zmluvy, je
povinna nahradit $kodu tym spbsobeni druhej
zmluvnej strane, iba ak preukaze, Ze porusenie
povinnosti  bolo  spdsobené  okolnostami
vyluéujlcimi zodpovednost.

5. Vpripade ome$kania dodavatela
pri  dodani zariadeni, bude dodavatel
pokutovany 1%-om zo zmluvnej ceny za kazdy
zaCaty tyzdenn omeskania. Tato pokuta bude
kompenzovana s nezaplatenymi  Castami
zmluvnej ceny.

6. Dodéavatel vyhlasuje, Ze zariadenie
je bez pravnych a faktickych vad a jeho povod
je v Europskej unii.

7. Dodavatel vyhlasuje, Ze je
viastnikom zariadenia.

Cl. IX
Vyssia moc

Ziadna zmluvna strana nezodpoveda
druhej zmluvnej strane za nespinenie svojej
povinnosti alebo za omeskanie s jej plnenim,
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| caused with an impediment, which took place
independently from the will of the obliged contract
Party and prevents it to fulfil its obligations if it cannot
be reasonably assumed that the obliged contractual
Party could prevent or avert this impediment or its
effects and that in the time of arising of this obligation
it could anticipate this impediment; the obliged Party
is hereby bound to take all effort to fulfil its obligations
additionally.

Article X
Delivery of documents

1. As adelivery of any documents
based on this contract or in relation with it is
understood a delivery with registered post to
the address according to point 2. of this
article, delivery by courier, or personal
delivery to the respective contract Party. As
aday of delivery is understood also a day,
when the contract Party that is the consignee
refuses to take the documents over or also
aday when athree day deadline for taking
over the document at the post office lapses to
no purpose, if the consignment is delivered
by post, or on aday when on the
consignment there is provably indicated
a note that ,the consignee has moved away,"
Jhe consignee is unknown,” or any other
note of similar meaning, if this note is also
true.

2. For the purpose of delivery with post,
those addresses will be used, which are as
legal seats of the contracting parties
indicated in the header of this contract,
unless the consignee has in writing notified
the sending Party about a new legal seat, or
anew address designated for delivery of
documents. In case of any change of address
designated for delivery of documents based
on this contract or related to this contract the
respective Party binds itself to immediately
notify the other Party about change of
address; in this case the new address which
was notified to the other party is decisive for
delivery of documents.

3. If any document based on this
contract or related to it is delivered by other

ak bolo nesplnenie alebo omeskanie
spdsobené prekazkou, ktora nastala nezévisle
od vole povinnej zmluvnej strany abrani jej
v spineni jej povinnosti, ak nemozno rozumne
predpokladat, Ze by povinnd zmluvna strana
tito prekazku alebo jej nasledky odvréatila
alebo prekonala a Ze by v €ase vzniku zavazku
tuto prekazku predvidala; povinna zmluvna
strana sa pritom zavazuje urobit v3etko pre to,
aby mohla splnit svoju povinnost dodatocne.

Cl. X
Doruéovanie pisomnosti

1. Dorugenim akychkolvek pisomnosti
na zaklade tejto zmluvy alebo v suvislosti
stouto zmluvou sa rozumie doruenie
pisomnosti doporuene postou na adresu
urdeni podlfa bodu 2. tohto €lanku zmiuvy,
doruGenie kuriérom alebo osobné dorucenie
prislu$nej zmluvnej strane. Za def dorucenia
pisomnosti sa povazuje aj def, v ktory zmluvna
strana, ktora je adresatom, odoprie
dorucovanu pisomnost prevziat, alebo v ktory
marne uplynie odberna trojdiova lehota pre
vyzdvihnutie si zasielky na poste, doru¢ovanej
poStou zmluvnej strane, alebo v ktory je na
zasielke, dorucovanej postou zmluvnej strane,
preukazatelne poStou vyznaCena poznamka,
7e ,adresat sa odstahoval’, ,adresat je
neznamy“ alebo ind poznamka podobného
vyznamu, ak sa sUcasne takato poznadmka
zaklada na pravde.

2. Pre potreby dorucovania
prostrednictvom posty sa pouziji adresy, ktoré
si ako sidla zmluvnych stran uvedené
v zahlavi tejto zmluvy, ibaze odosielajicej
zmluvnej strane adresat pisomnosti pisomne
oznamil nové sidlo, pripadne ind novi adresu
uréenl na dorucovanie pisomnosti. V pripade
akejkolvek zmeny adresy urCenej na
doruCovanie pisomnosti na zéklade tejto
zmluvy alebo vsdvislosti so zmluvou sa
prislusna zmluvna strana zavazuje ozmene
adresy bezodkladne pisomne informovat' druhu
zmluvna stranu; vtakomto pripade je pre
doruéovanie rozhodujica nova adresa riadne
oznamena zmluvnej strane pred odosielanim
pisomnosti.
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means than post, it is possible to deliver it
also to other place than that specified in
article 2 if the other contracting party is
present there at the time of delivery of the
document.

Article XI
Disputes Resolution

| If adispute will arise from this
contract the Parties are bound to take any
available measures to solve the dispute. Parties
are bound to solve disputes related to this
contract with mutual agreement. That party,
which puts across aclaim, shall identify and
quantify this claim and submit evidence to justify
its quantification.

;A The Supplier and Customer have
agreed that if they will not succeed to solve the
dispute amicably in 30 days, each of the Parties
is entitied to apply with its claim to the court of
arbitration in accordance with the following point.

3. Parties have agreed based on the
law 218/1996 of Law Digest about arbitration that
all disputes arising out of or in connection with
the present contract, including the disputes
concerning its  validity, interpretation or
annulment, shall be settled before the Court of
Arbitration of the Slovak Chamber of Commerce
and Industry in Bratislava in conformity with its
internal rules and regulations. The parties have
agreed that all disputes will be resolved by three
arbitrators, where one of these will be selected by
each party and the third arbitrator will be chosen
the elected arbitrators of the parties. The contract
parties bind themselves that they will submit to
decision of the arbitrators and that this decision
will be binding for both parties.

Article XIL.
Common and closing provisions

1. A change to this contract is possible
only by mutual written agreement of both
parties.

2. The contracting parties have
concluded that this contract is governed by

3. Ak sa akékolvek pisomnost na
zéklade tejto zmluvy alebo v slvislosti so
zmluvou dorucuje inak ako postou, je mozneé ju
dorucovat aj na inom mieste ako na adrese
urcenej podla bodu 2., ak sa na tomto mieste
zmluvné strana v éase dorucenia zdrzuje.

CL. Xl
Riesenie sporov

1. Vpripade vzniku sporu zfejto
zmluvy, zmluvné strany sa zavazuju urobit
véetky dostupné opatrenia umoziiujice ich
vyrieenie. Spory vzniknuté v slvislosti s touto
zmluvou, sa obe zmluvné strany zavazuju
vyriesit vzajomnou dohodou. Zmluvna strana,
ktora uplatiuje nérok, oznaci ho, vyCisli jeho
vysku a uvedie dokazy na preukézanie tejto
vysky.

2. Dodavatel aodberatel sa dohodli,
ze ak sa do 30 dni nepodari spor vyriesit
zmierom, je kazda zo zmluvnych stran
oprévnena obrétit sa so svojim narokom na
rozhodcovsky  sud postupom  podlfa
nasledujiceho bodu.

3. Zmluvné strany sa na zaklade
zékona ¢. 218/1996 Z.z. o rozhodcovskom
konani dohodli, Ze vSetky spory, ktoré vzniknu
z tejto zmluvy, vratane sporov o jej platnost,
vyklad alebo zru$enie, budi rieSené pred
Rozhodcovskym stidom Slovenskej obchodnej
a priemyselnej komory v Bratislave podfa jeho
zakladnych vnatornych pravnych predpisov.
Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky spory
budi rozhodovat traja rozhodcovia; z tohto
po¢tu po jednom rozhodcovi vyberie kazda zo
zmluvnych stran a vybrani rozhodcovia si sami
zvolia predsedajiceho rozhodcu. Zmluvné
strany sa zavazujl, Ze sa podrobia rozhodcov-
skému rozhodnutiu a jeho rozhodnutie bude
pre zmluvné strany zavazné.

¢l X
Spoloc¢né a zéavereCné ustanovenia

1. Zmena tejto zmluvy je moZna len
pisomnou dohodou zmluvnych stran.

2.  Zmluvné strany sa dohodli, Ze tato
zmluva sa riadi pravnym poriadkom Slovenskej
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the legal rules of the Slovak Republic,
predominantly by the Commercial Code. In
circumstances that are not regulated by this
agreement the contractual relationship is
governed by corresponding provisions of the
laws of Slovak Republic. The contracting
parties have also agreed that this contract is
by no means governed by the General Terms
and Conditions of offer, sale, delivery,
payment, installation, repair, and
maintenance of the Netherlands Association
of Refrigeration Engineering and Air
Treatment Companies.

3. If some of the provisions of this
contract are not fully or partially effective or
will later lose their effect, validity of other
provisions is not affected by this. To replace
the ineffective provisions and to fill the gaps
such a legal regulation will be used which, if it
is legally possible, is the closest to the
meaning and purpose of this contract, if the
parties have taken this question into account
when concluding this contract.

4. The Supplier declares that he is
entitled to carry out commercial activities
according to the legislation of the state where
he is registered and that he is entitled to
supply equipment and provide services to the
customer according to this contract.

5. This contract is produced in two
originals, one original per each contracting
Party.

6. Contracting Parties declare that they
have read and understood this contract and
to confirm that the content of this contract
corresponds to their true and free will, they
have signed it.

7. In attachment Nr.1 and 2 to this
contract there are drawings of the air
conditioned chambers.

In Senec on 7.6. 2011

republiky, najma Obchodnym zakonnikom. Vo |
veciach neupravenych touto zmiuvou sa
zmluvny  vzfah  spravuje  prisluSnymi
ustanoveniami pravnych predpisov Slovenskej
republiky. Zmluvné strany sa zaroveri dohodli,
ze tato zmluva sa v Ziadnom ohfade neriadi
Vieobecnymi Ustanoveniami a Podmienkami
ponuky, predaja, platby, inStalacie, opravy
a (drzby Holandskej Asociacie Spolocnosti
Chladiarenskeho  Strojarenstva  a Upravy
Vzduchu.

3. Ak niektoré ustanovenia tejto
zmluvy nie st celkom alebo s¢asti GCinne
alebo neskor stratia Ucinnost, nie je tym
dotknutd platnost  ostatnych  ustanoveni.
Namiesto neGcinnych ustanoveni a na
vyplnenie medzier sa pouZije pravna Uprava,
ktora, pokial je to pravne mozné, sa €o najviac
priblizuje zmyslu a celu tejto zmluvy, pokial
pri uzatvarani tejto zmluvy zmluvné strany tito
otazku brali do tvahy.

4, Dodavatel prehlasuje, ze je
opravneny vykonavat obchodnu €innost podia
prava Statu, vktorom je registrovany aje
opravneny dodat odberatelovi zariadenie
a poskytn(t mu sluzby podfa tejto zmluvy.

5.  Tato zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch, po jednom pre kazdi zmluvnu
stranu.

6.  Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tato
zmluvu precitali, jej obsahu porozumeli a na
znak foho, Ze obsah tejto zmluvy zodpoveda
ich skuto¢nej a slobodnej véli, ju podpisali.

7. Prilohu & 1 tejto zmluvy tvori
nékres Klimatizovanych komér.

V Senci dia 7. 6. 2011

—w

n Berg K\imaattechniek B.V.
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